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REZEHE coneiuaco, asendo a 1a viga masota.
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«Towards the plateau, towards the twilight»
(inkwatercolor.com)
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«Déng Léybu yuan»
«Ascenso a la meseta de Léyou»
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tradicional vertical

simplificado | tradicional | pinyin | inglés | espafiol
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o = J =]
5L
xiang wan yi bu shi
direction, side, |evening, night,| idea, wish, not | no to suit, right;
guide | hacia, | late | noche, | desire |idea, well | ajustar,
direccion, tarde significado, correcto, bien
parte, lado deseo
XK E | B H R
e H
qd che déng gl yuan
to expel, to vehicle, climb, mount | | ancient, old | | plain, forgive,
urge on | machine | escalar, anciano, viejo = raw, original |
conducir, correr\vehiculo, carro,/ ascender, plano, crudo,
rapido maquina montaje terminar
[)’Ei
}w_“ AR
X1 yang wu xian hao
sunset, evening  sun | sol not to have, limit | limite, good, well |
| puesta de sol, not, to lack | no borde bueno, bien
noche tener, no,
carecer
O = Fr =S
RN = Jull /=
-
% B
zhi shi jin huang hdn
only, merely, to be, yes |ser, near, close, |yellow|amarillo| twilight, to lose
just, but | sélo, si approximately | consciousness |
pero cerca, crepusculo
aproximado
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Antonio Salmeron Cabanias

CEIRFIE»
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esquema de color
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xiang

wan

yl

bu

shi

Me siento desfallecer hacia la tarde,

o

qu

%

ché

déng

E]

gu

s

yuan

conduzco, asciendo a la vieja meseta,

Y P X R F

X1

yang

wu

xian

hao

atardece con infinita piedad,

ARi®EE

zhi

shi

jin

huang hadn

pero la hora del crepusculo se acerca.

traduccion 4% versos dodecasilabos

=

deng
climb, mount |
escalar,
ascender,
montaje

)

914
ES
e

happy, laugh |
feliz, risa

i
i

you
to walk, to tour,
to travel |
caminar, viajar

[

yuan
plain, forgive,
raw, original |
plano, crudo,

terminar

AY
N
ANt
bu shi
unwell |
indispuesto

combinaciones

=]
HE

=]
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zhi shi
merely, only,
but |

simplemente,
sélo, pero

=) Ak

xiang wan
toward evening
| hacia la tarde

5 [H
415

X1 yang
the evening

sun, the setting
sun | atardecer

7o PR
SRR

wu xian
unbounded |
ilimitado

o Z=
e

qu che
drive a vehicle |
conducir un
carro

-~

=E
e

huang hin
dusk |
crepusculo,
tarde, caida de
noche
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che
vehicle,
machine |
vehiculo, carro,
maquina

nu
female, woman

| mujer

bl
child, son, small
thing | nifio,
hijo, pequefio

nd

female, woman ﬁ?
| mujer

mujer con su

-

T o # hao
_?_ nifio — bueno good, well |
bueno, bien
v ry
Zi
child, son, small
thing | nifio,

hijo, pequefio
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esquema tonal

xiang wan yi
qu che déng
X yang wu

zhi  shi  jin

ANEAR N
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VAV
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bu shi
gu yuan
xian hao
huang hin

/)L
YAV
VAV AVAYS
VAV AV

2% Antonio Salmerén Cabarias
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[Dafino G., 2001] Paginas 240-241. Poema 95.

Titulo «Alegre paseo por la llanura».
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